
 

  
هاي تحول شعر معاصر  ريشه: با چراغ و آينه. محمدرضا شفيعي كدكني

  .صفحه 761. 1390سخن، : تهران. راناي
  
  

اي از مقالات و  كتاب تازة شفيعي كدكني دربارة شعر معاصر ايران مجموعه
) سال پيش  20تا  50از (هاي مختلف  هاي بلند و كوتاه اوست كه در سال يادداشت

 سازد، تأكيد نويسنده توجه مي آنچه كتاب را از ديد ادبيات تطبيقي جالب. اند نوشته شده
اين . هاي شعر معاصر ايران است كنندة شعر خارجي در دگرگوني بر نقش و تأثيرِ تعيين

توجه و تأكيد تا حدي است كه، به گفتة خود نويسنده، ابتدا قرار بوده عنوان دوم كتاب 
. نمايد باشد كه كاملاً بحق هم مي» جاي پاي شعر فرنگي در تحول شعر معاصر ايران«

يباً ريشة تمام تحولات شعر صد سال اخير ايران را در شفيعي در اين كتاب تقر
از دايرة (جويد و اين تحولات را در سطوح مختلف  تأثيرپذيري از ادبيات خارجي مي

ملهم از آشنايي با شعر فرنگي، ) ها، تصاوير و مضامين ها، سبك واژگان گرفته تا قالب
تا پيش از اين، بحث . نددا واسطه و در زبان اصلي و چه از طريق ترجمه، مي چه بي

تطبيقي آثار   تأثيرگذاري و تأثيرپذيري ميان شعر فارسي و خارجي اغلب به بررسي
شد، ولي  هاي ادبي معين محدود مي برخي جريان در نهايت،شاعران مشخص يا 

پرداختن به اين موضوع در ابعادي چنين گسترده و رسيدن به اين نتيجه كه تمام 
ن تابعي است از متغيرِ ترجمة شعر فرنگي در زبان فارسي، تحولات شعر مدرن ايرا

  .ايم كوششي است كه نظيرش را كمتر ديده
دهد كه  بخش نخست كتاب به بررسي شعر مشروطه اختصاص دارد و نشان مي

. آشنايي ايرانيان با مفاهيم اجتماعي و مدني نو چه بازتابي در شعر اين دوره داشته است
) و جامعة ايران(ز غرب در اين بخش بر تغيير ديدگاه شاعران بحث تأثر شعر مشروطه ا

به عبارت . متمركز است» دين«و » ميهن«و » آزادي«ها و مضاميني مانند  نسبت به پنداره
ديگر، در اين بخش بيشتر شاهد تأثير تحولات فكري و اجتماعيِ ملهم از غرب در شعر 

پيشگامان «بعدي كتاب با عنوان  بخش. هاي مستقيم ادبي فارسي هستيم تا اثرگذاري
متفكراني مانند  در اين بخش، آراء. همين بحث دانستتوان دنبالة  را نيز مي» تحول
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الدين اسدآبادي، ميرزا  الدوله، سيدجمال ميرزا فتحعلي آخوندزاده، ميرزا ملكم خان ناظم
اي سياسي ه شود كه تحت تأثير انديشه آقاخان كرماني و عبدالرحيم طالبوف بررسي مي

اي در ايران ايجاد كنند و  و اجتماعي كشورهاي ديگر كوشيدند تا خطوط فكري تازه
  .هايي يافت شان بازتاب هاي آنان در شعر زمانه نوآوري

دگرگوني ساخت و «و » جاي پاي شعر فرنگي«نويسنده در دو بخش بعدي ــ 
رند، دقيقاً به مسئلة ــ كه بيشترين اهميت را از ديدگاه ادبيات تطبيقي دا» ها صورت

يكي از . پردازد تأثيرگذاريِ شعر فرنگي در شعر فارسيِ دورة پس از مشروطه مي
شايد بسياري با خواندن . هاي كتاب سبك ارائة مطالب در اين دو بخش است ويژگي

نويسي و تكرار و نداشتن چهارچوب منظم و مشخص  اين صفحات نويسنده را به آشفته
بندي  توان ساختار و طبقه تي هم با يك بار خواندنِ اين دو بخش نميراس به. متهم كنند

در اين . ر شعر فارسي پيدا كرددروشني براي چگونگي تأثيرگذاري شعر فرنگي 
هاي دانشگاهي  هاي خشك و قالبي كه به ديدنشان در كتاب بندي ها، از طبقه بخش

ي به تاريخچة ترجمة شعر ، صفحات دو بخش مثلاً، در هر. ايم خبري نيست عادت كرده
اي با هم تداخل موضوع دارند؛ يا عنوانِ  فرنگي در ايران اختصاص يافته كه تا اندازه

دهندة بحث مربوط به نخستين مرحله از ترجمة شعر  نشان 149در صفحة » دورة اول«
فرنگي در مجلات ايران است، ولي پس از آن ديگر عنواني براي مراحل بعدي وجود 

هاي ديگر نيز  در بسياري از بخش. اند آمده» دورة اول«مة آنها ذيل همين ندارد و ه
گفتارهاي شفاهي تنظيم  مطالب نظم و نظام خاصي ندارند و بيشتر به سبك درس

نويسندة . اند كه گويندة آنها ممكن است از موضوعي به موضوع ديگر كشيده شود شده
توقع كتاب گسترده و كاملي، در اين از اين دفتر «كتاب خود نيز تصريح كرده است كه 

با ). 26(» دارد اي را عرضه مي هايي است كه هركدام نكته يادداشت. موضوع، نبايد داشت
ترين نقاط قوت كتاب دانست كه لقمة آماده  اين حال، همين را شايد بتوان يكي از مهم

الب به سنگين كردن مط گذارد و هرخواننده بايد خود با سبك به دهان مخاطب نمي
هاي كاملاً گويا و مستدل در  كتاب مواد خام و اطلاعات و تحليل. نتيجة موردنظر برسد

آورد،  بحث براي او پديد مي دهد و ذهنيتي كلي از موضوع مورد اختيار خواننده قرار مي
دانشجوياني كه بخواهند . بندي و ايجاد ساختار بر عهدة خود خواننده است ولي طبقه

ي امتحاني را در صفحات اين كتاب بجويند و حفظ كنند، يا ناكام ها پاسخ پرسش
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اين  با چراغ و آينهدر كتاب  ،مثلاً. مانند يا بايد وقت و نيروي فراوان صرف كنند مي
ر شعر معاصر ايران دهاي تأثير ادبيات اروپا  ترين حوزه كنيد كه مهم نكته را پيدا نمي
هاي مربوط به آنها در  هاي تأثير با مثال زههاست، ولي همة اين حو چند مورد و كدام

برداشتن،  صفحات مختلف كتاب ذكر شده و خواننده خود بايد از طريق يادداشت
خواندنِ كتاب به اين پرسش پاسخ دهد، و پاسخ او قطعاً با  نويسي و چندباره حاشيه

براي  ويژه اين روش ارائة مطالب، به. پاسخ خوانندة بعدي كتاب متفاوت خواهد بود
اصلاح دانشجوياني كه عادت به حفظ كردن و استفاده از ساختارهاي آماده دارند، بسيار 

  .نمايد مؤثر مي
شده در اين دو بخش  بندي اطلاعات ارائه مندان به ادبيات تطبيقي نيز با دسته علاقه

 ر شعر معاصر ايران را دريسنده تأثير ادبيات خارجي دشايد به اين نتيجه برسند كه نو
  :كند سطوح زير مطرح مي

ترين شكل آن  ابتدايي. شود يك حوزة تأثيرپذيري در سطح زبان شعر مشاهده مي. 1
اي كه هنوز براي شنوندة زمان  هاي بيگانه هاي بيگانه به سطور شعر بود، واژه ورود واژه

  :كتاب، از جمله 253هاي صفحة  خود غرابت داشتند، مانند نمونه
  كند پارلماناست و تقويت از  ديكتاتور  دلستان كند كان ديپلماسيست  كاري

هاي خاصِ رايج در ادبيات خارجي، مانند آدل و  توان به راه يافتن نام جا مي همين
  :نيز اشاره كرد، مانند) 146(كوزت و فانتين، به شعر فارسي 

  نتردمرويش درست ماند به معمار   چهري شبيه داشت به استاد باختر

دايرة واژگان مورد استفاده در شعر معاصر فارسي، تحت تأثير در سطحي بالاتر، 
برخي واژگان منسوخ، . تر شد شعر فرنگي تغيير يافت و به زبان فارسي معاصر نزديك

، از زبان شعر كنار گذاشته شد و، برعكس، واژگاني »شحنه«و » دلق«و » مستعجل«مانند 
همين گسترش دايرة . آن راه يافتكه تا آن زمان در شعر فارسي به كار نرفته بود به 

واژگان موجب پيدايش تركيبات جديدي هم شد كه نويسندة كتاب آنها را تحت عنوان 
النظيرهاي  منظور پرهيز از مراعات. بررسي كرده است) 293(» ناهمخواني اجزاي شبكه«

وارد اي سنتّي و روي آوردن به تركيبات تازه و نامتعارفي است كه در بسياري از م كليشه
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) اللفظي هاي تحت ويژه در ترجمه به(به واسطة ترجمة اين تركيبات از شعرهاي فرنگي 
  .اند وارد شعر فارسي شده

ر شعر فارسي تغيير ساختارهاي هاي تأثير زباني شعر خارجي د حوزهيكي ديگر از 
كند، مانند  هاي مختلف كتاب ذكر مي هاي آن را در بخش نحوي است كه نويسنده نمونه

اي «(اليه  ، آوردن صفت عالي بدون مضاف)151(» وردن قائل بعد از مقول قولآ«
  ).284(، يا آغاز كردن شعر با حرف عطف يا ربط )254» !تواناترين

توان تغيير لحن شعر فارسي و  تر، به نظر شفيعي كدكني، مي و باز در سطحي گسترده
جة تأثير ترجمة شعرهاي گرايش آن به ساده شدن و دوري از زبان متكلف را نيز نتي

به گفتة نويسنده، . ور، دانست ژاك پره اشعارويژه شعر فرانسوي و  خارجي، به
ها، در مطبوعات فارسي نشر  هايي كه از شعر رمبو و بودلر و والري، در اين سال ترجمه«

كه بر نوع مضامين يا تصاويرِ شاعران اثر نهاده باشد، تلقي آنان را از  يافته بيش از آن
. زبان را دگرگون كرده است حقيقت شعر كمال بخشيده و عملاً بوطيقاي شاعران فارسي

اهميت اين بخش از تأثيرپذيري، چندين برابرِ گرفتن مضمون فلان فابل از لافونتن و 
يك توراتي در فيعي كدكني، حتي پيدايش لحن آركائبه نظر ش). 229(» امثال آن است

ميراث ادبيات غرب و ترجمة «و فروغ فرخزاد نيز شعرهاي شاملو و پرويز داريوش 
  ).290(» شعر فرنگي است

هاي شعري  توان در ساختار و قالب گونة ديگري از تأثيرگذاري شعر خارجي را مي. 2
هاي شعر  ها تقليد شاعران ايراني از نظام قافيه ترين نمونه باز يكي از ابتدايي. جست

 :فرنگي است
 B ـــ     A ـــ
 B ـــ      A ـــ

). 146(» هيچ گونه تأثير مثبتي در تحول فرم شعر فارسي ايجاد نكرده است«كه البته 
هاي تازة ادبي از قبيل شعر منثور، شعر  نمونة ديگر كه نتايج پربارتري داشته، رواج قالب

توان براي هريك از آنها در  سپيد، شعر آزاد، قطعة ادبي و مانند آنهاست كه هرچند مي
هايي پيدا كرد، باز رواجشان در صد سال اخير مديون  ديم ايران نيز نمونهادبيات ق

  .ترجمة شعرهاي اروپايي بوده است
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تأثير ديگري كه ترجمة شعرهاي خارجي بر شعر معاصر فارسي گذاشت مربوط به . 3
دگرگوني رمزها در شعر « نويسنده از جمله در بخشِ. قلمرو تصاوير و ايماژهاست

دهد كه چگونه در شعر معاصر فارسي، به تأثير  روشني نشان مي به) 265-260(» فارسي
ظهور . شود و گرگ به نماد آزادگي آور بهار تبديل مي از ادبيات غرب، پرستو به پيام

هاي  هاي يوناني و رومي و مضامين مربوط به آنها نيز يكي ديگر از جلوه اسطوره
ها نقش  تغيير فضاي شعري اين سال در«تصاوير بيگانه در شعر فارسي معاصر است كه 

  ).258(است » بسيار مهمي داشته
ترين حوزة تأثيرگذاري را بايد تأثير فكري دانست؛ يعني تغييراتي كه  سرانجام مهم. 4

ها و مفاهيم قديم و جديد آن، در نگرش  تحت تأثير شيوة تفكر غربي، با همة پنداره
دو مورد بسيار . ايي پديد آمده استشاعران معاصر ايراني به مقولة شعر و شعرسر

و تأثير ) 234(توان در تأثير لوركا بر شاملو  توجه از اين نوع تأثير و تأثرها را مي جالب
يافتن اين . مشاهده كرد) 305( 1332مرداد  28هاي بعد از  اليوت بر شعر ايران در سال

دبيات تطبيقي باشد، هاي كار در زمينة ا تأثيرهاي فكري شايد يكي از دشوارترين جنبه
وجوي مضامين يا تصاوير مشترك در ادبيات دو  توان به جست زيرا در اينجا ديگر نمي

اثر ادبي توجه » فضاي معماري«تر داشت و به  ملت پرداخت، بلكه بايد نگاهي عميق
هاي پس از  به گفتة شفيعي كدكني، تأثيري كه اليوت بر شاعران متجدد سال. نشان داد

هاي رمانتيسم بود، چه در زمينة حالات و روحيات  در مجموع، نفي ارزش« ،نهاد 1332
به عبارت ديگر، ترجمة اشعار اليوت يكي از عواملي ). 305(» و چه در حوزة زبان شعر

هاي  پردازي شعر معاصر فارسي از قلمرو رمانتيسم و خيالتا بود كه موجب شد 
هاي  خارج شود و جنبه) 304(» عجيبهاي  گريز به مرگ و انزواطلبي«شاعرانه و  فوق

رسد يافتن چنين روابط متقابلي ميان ادبيات ملل  به نظر مي. رئاليستي بيشتري پيدا كند
  .است كه در ادبيات تطبيقي بيشترين ارزش را دارد

اي است از مقالات  مجموعه» سفر از سنتّ به نوآوري«بخش پاياني كتاب با عنوان 
قل كه هريك از آنها به يك شاعر اختصاص يافته است، از كوتاه و بلند نسبتاً مست

گرايان مخالف  شاعران كاملاً سنتّي مانند اديب نيشابوري كه در اين كتاب نماد سنتّ
گريز و نوخواه  تا فروغ فرخزاد كه از ديد شفيعي كدكني نماد شاعران سنتّ ،تحول است

توجهي از تأثير شعر ملل ديگر  هاي متنوع و جالب در اغلب اين مقالات نيز جلوه. است
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توانند مكمل بحث كليِ دو بخش پيش  بحث ذكر شده است كه مي بر هنر شاعر مورد
تواند موضوعات مختلفي براي كار و تحقيق  مي چراغ و آينهدر مجموع، خواندن . باشند

مندان به ادبيات  تر از آن، موادي براي انديشه و مداقه در اختيار همة علاقه و، مهم
  .تطبيقي قرار دهد

 
  

  آبتين گلكار
 عضو هيئت علمي دانشگاه تربيت مدرس

 
 
 




